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This article studies the relationship between the historical and the “non-historical” in the novel 

“Laurus” by E. Vodolazkin. This ratio is comprehended through the category of time, which is the key to 

understanding the ideological and thematic design of the work in the context of the philosophical interpre-

tation of the chronotope by ancient Russian people. The novel combines the ideas of linear and cyclical 

time, which is a characteristic feature of medieval Russian booklore. Therefore, the text combines and in-

tertwines the signs of different time periods. There are several striking stylistic techniques that implement 

this idea. Some intertextual inclusions in the text of the novel refer the reader to the texts of a later period, 

which creates a single literary cultural space of different literatures, presenting it as an entirety. The cul-

tural code of some characters in the work is much ahead of their era. Also, a striking feature of the writ-

er’s idiostyle is the use of lexical anachronisms - words that could not be used in the characters’ speech, 

since they were not yet formed or borrowed in the described era. This fact allows us to find out how the 

idea of the absence of time is realized in the text of the novel “Laurus”. 
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Настоящая статья посвящена изучению соотношения исторического и «неисторического» в 

романе Е. Г. Водолазкина «Лавр». Это соотношение осмысливается через категорию времени, яв-

ляющуюся ключевой для понимания идейно-тематического замысла произведения в контексте 

философского осмысления хронотопа древнерусским человеком. В романе совмещаются идеи о 

линейном и циклическом времени, что является характерной особенностью средневековой рус-

ской книжности. Поэтому в тексте соединяются и переплетаются приметы различных временных 

эпох. Можно назвать несколько ярких стилевых приемов, реализующих эту идею романа. Некото-

рые интертекстуальные включения в тексте произведения отсылают читателя к текстам более 

позднего периода, что создает единое культурное пространство словесности разных литератур, ко-

торое представлено как целое. Культурный код некоторых персонажей произведения намного 

опережает их эпоху. Также яркой чертой идиостиля писателя является употребление лексических 

анахронизмов – слов, которые не могли быть использованы в речи персонажей, так как не были 

еще образованы или заимствованы в описываемую эпоху, что позволяет выяснить, как в тексте 

романа «Лавр» реализуется идея об отсутствии времени. 
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Современный писатель Е. Г. Водолазкин в 

романе «Лавр» обращается к эпохе русского 

Средневековья. Однако сам автор – ученый-

медиевист, историограф – не занимается точным 

восстановлением описываемой эпохи. Он со-

вмещает в одном тексте события, относящиеся к 

разным временным пластам: от XV до XX века. 

В романе причудливым образом переплетаются 

не только сюжетные линии, но и бытовые реалии 

разных эпох. 

Время в художественном пространстве – сис-

темообразующий элемент текста. Важно отме-

тить, что художественное время не соответствует 

реальному и не следует за ним. В романе «Лавр» 

Е. Г. Водолазкин не просто отсылает читателя к 

древнерусской эпохе, он создает особый хроно-

топ, который не характерен для современного 

восприятия. 

Большинство исследователей романа отме-

чают эту особенность построения временного 

пространства романа. Она заключается в том, что 
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автор, знаток древнерусской книжности и исто-

рии, строит сюжет произведения в контексте 

конкретных исторических событий. С другой 

стороны, внимательный читатель сразу же обра-

щает внимание на подзаголовок произведения – 

Неисторический роман. 

По мнению исследователей романа, важней-

шей его особенностью является «структурирова-

ние повествования в рамках соотнесения истори-

ческого и внеисторического начал» [Махинина, 

с. 273]. Поэтому для верной интерпретации тек-

ста, по наблюдению А. В. Архангельской, необ-

ходимо учитывать «вневременные, надвремен-

ные и прочие межэпохальные связи» [Архан-

гельская, с. 113]. 

Возникающие противоречия между выраже-

нием в романе художественного и реального 

времени создает особый хронотоп произведения 

и формирует мировоззрение персонажей. Такое 

преломление времени в его жизни осознает и сам 

главный герой романа [Водолазкин, с. 10]. 

Многое становится понятным в контексте 

философского осмысления времени в древнерус-

скую эпоху. По замечанию А. Н. Ужанкова, хри-

стианство принесло древнерусскому человеку 

новую, линейную интерпретацию времени. Она 

подразумевает наличие не только профанного, 

мирского времени (от сотворения мира до 

Страшного суда), но и горнего, духовного, не 

имеющего начала и конца [Ужанков, с. 173]. Та-

кое понимание времени изменило представление 

о циклическом времени, характерное для древ-

нерусского языческого мышления. Новое пони-

мание находит яркое отражение в древнерусской 

книжности. Как полагает Д. С. Лихачев, именно 

в художественном времени соединяются грамма-

тическое и философское его осмысление [Лиха-

чев, с. 211]. Категория временного пространства 

в художественном тексте «не просто набор необ-

ходимых для общения форм времени, а мировоз-

зренческая система, способная выразить особен-

ности философского осмысления понятия време-

ни древнерусским человеком» [Глухова, с. 17]. 

Такой подход позволяет раскрыть идейно-

тематическое и художественное своеобразие ро-

мана. 

Не будем подробно останавливаться на сю-

жетных особенностях выражения идеи вневре-

менности в романе Е. Г. Водолазкина «Лавр». 

Они уже подробно описаны в имеющихся иссле-

дованиях [Архангельская], [Махинина]. Обратим 

внимание на стилевые приемы организации тек-

стового пространства анализируемого произве-

дения. 

Нарушают временную последовательность 

событий в романе некоторые интертекстуальные 

включения. Характерной особенностью романа 

являются многочисленные межтекстовые связи, 

которые включают текст произведения главным 

образом в систему древнерусской книжности. 

Чаще других в романе встречаются цитаты и ал-

люзии на библейские тексты, патристику, произ-

ведения ораторского красноречия, исторические 

сочинения, знакомые древнерусскому человеку. 

Например, описывая возлюбленную главного ге-

роя, автор отсылает нас к библейской «Книге 

Песни Песней Соломона»: «Высыхающие, еще не 

заплетенные в косу волосы пушисто светились 

вокруг головы. В л а с и  т в о и ,  я к о  с т а д а  

к о з ,  я ж е  в з ы д о ш а  о т  Г а л а а д а » [Во-

долазкин, с. 71–72] (здесь и далее разрядка наша. 

– Н. К., В. С.). Ср.: «Волосы твои – как стадо 

коз, сходящих с Галаада» (Песня Песней VI, 6). 

Историчность цитаты подчеркивает ее использо-

вание в оригинальном виде на церковнославян-

ском языке. Таковы частые построения интер-

текстуальных связей в тексте романа. 

Однако мы встречаем и другие случаи, нару-

шающие исторический принцип. В речи персо-

нажей романа, героев древнерусской эпохи XV 

века, имеются отсылки к текстам более позднего 

времени, которые не могли быть известны гово-

рящим. 

Наставляя мальчика, дед главного героя про-

износит: «М ы  в  о т в е т е  з а  т е х ,  к о г о  

п р и р у ч и л и , говорил, гладя волка, Христофор» 

[Водолазкин, с. 33]. Нетрудно выявить аллюзию 

к повести А. де Сент-Экзюпери «Маленький 

принц». Употребление этого выражения не удив-

ляет читателя, так оно давно стало крылатым и 

потеряло однозначную связь с источником. По-

этому его употребление в речи народного цели-

теля достаточно органично. 

Другой герой романа, юродивый Фома, рас-

суждая о национальной особенности русского 

человека, замечает: «Так ведь р у с с к и й  человек 

– он не только благочестив. Докладываю вам на 

всякий случай, что еще он б е с с м ы с л е н  и  

б е с п о щ а д е н » [Там же, с. 194]. В этой фразе 

внимательный читатель найдет аллюзию на текст 

исторического романа А. С. Пушкина «Капитан-

ская дочка», написанного в первой половине XIX 

века: «Не приведи Бог видеть р у с с к и й  бунт – 

б е с с м ы с л е н н ы й  и  б е с п о щ а д н ы й ». Та-

ким образом, приведенные примеры свидетель-

ствуют о сознательном нарушении автором вре-

менной последовательности литературных фак-

тов. Можно предположить, что именно своих ге-

роев автор делает создателями этих высказыва-

ний. Эта снова создает впечатление вневремен-

ности в романе. 



НИНА КАЛИНИНА, ВАЛЕРИЙ СОНЬКИН 
 

 182 

Фрагмент романа: «Поэт гибнет, скажем, в 

37 лет, и люди, скорбя о нем, начинают рассуж-

дать о том, что он мог бы еще написать» [Там 

же, с. 288] – отсылает читателя к двум событиям 

литературной истории XIX века: к гибели Пуш-

кина и к начальной строчке стихотворения «По-

гиб поэт!» Лермонтова. 

Отметим еще один случай такого несоответ-

ствия. Уйдя в монастырь, главный герой на вре-

мя становится переписчиком церковных книг. В 

романе приводятся отрывки текстов, якобы на-

писанные его рукой. При этом для создания эф-

фекта достоверности Е. Г. Водолазкин даже на-

зывает место хранения списков: «Рукописи Ам-

вросия в настоящее время хранятся в Кирилло-

Белозерском собрании Российской национальной 

библиотеки (С.-Петербург). Изучающие их ис-

следователи единодушно отмечают, что рука 

писавшего тверда, а почерк округл» [Там же, с. 

389]. Однако на невозможность соотнесения это-

го факта с исторической действительностью ука-

зывают тексты, которые приписаны герою. В от-

рывках приводятся обширные фрагменты из жи-

тийных текстов святителя Димитрия Ростовско-

го: «Повести о Таксиоте воине» и «Повести о по-

каянии Феофила» [Там же, с. 386–389]. При этом 

жизнь и творчество самого святителя Димитрия 

Ростовского относится к XVII веку. Это еще раз 

говорит о «неисторичности» романа. Таким об-

разом, использование интертекстуальных связей 

в этом романе создает возможность для широкой 

интерпретации текста произведения, «позволяет 

автору вступить в диалог с читателем, используя 

тексты разных временных эпох» [Калинина, с. 

132]. 

«Неисторичность» текста также выявляется 

на уровне анализа языка романа. С одной сторо-

ны, автор предпринимает попытку погрузить чи-

тателя в описываемую эпоху не только на сю-

жетном уровне. В тексте произведения причуд-

ливым образом перемешиваются современные 

русские и древнерусские конструкции: «Ты ли 

еси Арсений, спросила баба. Аз есмь, ответил 

Арсений <…> Помози нам, Арсение, смертию бо 

умираем. Аще Богу будет угодно, помогу, про-

бормотал, не глядя на бабу, Арсений» [Водолаз-

кин, с. 126]. В приведенном отрывке использу-

ются утраченные формы глагола быти (есмь – 1 

лица, еси – 2 лица), личное местоимение аз ста-

рославянского происхождения, древнерусская 

форма глагола повелительного наклонения помо-

зи, отражающая результат процесса II палатали-

зации, утраченный в современном русском языке 

(помоги), древние союзы бо и аще. Интересно 

также смешение в небольшом отрывке текста 

двух форм обращения: древней (Арсение – зва-

тельный падеж) и новой (Арсений – именитель-

ный падеж). Это отражает общую стилевую чер-

ту текста произведения – смешение лексики раз-

ных временных эпох. Таких примеров из текста 

романа можно привести огромное количество. 

С другой стороны, яркой приметой стиля 

анализируемого текста является использование 

лексических анахронизмов – слов, употребление 

которых противоречит описываемой эпохе, так 

как в этот период они еще не были образованы 

или заимствованы из других языков. Эти слова 

нарушают временное пространство текста, так 

как те фразы и выражения, которые произносят 

герои, не могли быть сказаны на самом деле 

людьми описываемой эпохи. Особенно ярко это 

выражается в произведениях, написанных на ис-

торическую тему. К ним и примыкает роман Во-

долазкина «Лавр». 

В речи героев произведения появляется ог-

ромное количество заимствованных слов, кото-

рые пришли в русский язык в XVII–XVIII веках, 

в эпоху европеизации русской культуры при 

Петре I, например: «Если желаешь собирать за-

мерзающий э л е м е н т  и на моей территории, 

ничтоже вопреки глаголю» [Там же, с. 201]; 

«Мне нужна твоя к о н с у л ь т а ц и я » [Там же, 

с. 186]; «Душевно рад, к о л л е г а , что ты не 

принял сего безотрадного образа» [Там же, с. 

192]; «Т в о ю  д и в и з и ю , в сердцах воскликнул 

юродивый Фома» [Там же, с. 194]. Эти слова бы-

ли заимствованы в XVII веке и не могли быть 

использованы в речи древнерусского человека 

XV века. Приведенные примеры взяты из речи 

юродивого Фомы – одного из самых противоре-

чивых образов романа. В его речи переплетаются 

высокое и низкое, духовное и просторечное, 

древнее и современное. Поэтому употребление в 

его речи лексических анахронизмов лишь под-

черкивает его особое положение в системе пер-

сонажей. 

Лексические анахронизмы являются не толь-

ко стилевой чертой речи юродивого Фомы. При-

ведем другие примеры: «Ф а к т , подтвердила 

Евдокия. Пусть остается» [Там же, с. 167]; 

«Это есть ф е н о м е н , достойный всяческой 

поддержки, сказал посадник Гавриил» [Там же, 

с. 198]. Выделенные слова появляются в русском 

языке тоже лишь в XVIII веке. Они характерны 

для книжной, деловой речи, что противоречит 

характеристике героев произведения и их эпохе. 

В романе «Лавр» есть и более поздние заим-

ствования, нарушающие временную соотнесен-

ность употребления слов, так как встречаются в 

русском языке лишь с XIX века, но входят в речь 

героев романа: «Что же до воскресения и спасе-

ния душ преставлышихся раб Божиих, то эту 
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и н ф о р м а ц и ю  я предоставлю тебе, что на-

зывается, т е т - а - т е т » [Там же, с. 111]; 

«Поясняя свою мысль, прибегну к п а р а д о к с у » 

[Там же, с. 194]. К советской эпохе отсылает чи-

тателя и следующее обращение: «Готовься же, 

т о в а р и щ , в путь» [Там же, с. 245]. 

В романе «Лавр» больше всего лексических 

анахронизмов, связанных с темой медицины. 

Использование профессионализмов в речи глав-

ного героя не соответствует его деятельности, 

которая на самом деле является знахарством и 

врачевательством (от слова врати), а не лечени-

ем на основе диагностики заболеваний и приема 

медикаментов. Так нарушается единство вре-

менного пространства текста. С одной стороны, 

это позволяет читателю попытаться понять мир 

средневекового русского человека, а с другой – 

соотнести с окружающей действительностью и 

понять, что во все времена перед человеком 

встают одни и те же вопросы его бытия. 

Само слово медицина многократно использу-

ется в романе и является заимствованием XVII 

века. Оно используется в прямом значении и 

легко входит в устойчивые выражения: «Брат 

наш Устин видит, что дитя умрет, сказал юро-

дивый Фома. М е д и ц и н а  б е с с и л ь н а » [Там 

же, с. 186]; «Они отказываются от м е д и ц и н -

с к о й  п о м о щ и , говорит собравшимся на ули-

це врач Терентий. И положа руку на сердце, они 

правы, ибо глубина залегания кости превосходит 

возможности современной м е д и ц и н ы » [Там 

же, с. 216].; «Врачебный опыт подсказывает 

ему, что м е д и к а м е н т ы  в лечении – не глав-

ное» [Там же, с. 220]. Употребление этих слов 

понятно читателю и не вызывает у него удивле-

ния. Но описание деятельности героя позволяет 

задуматься о его предназначении и роли в обще-

стве. Он воспринимается не только как целитель, 

но и как человек, обладающий тайным знанием и 

способный видеть будущее. Это противоречит 

употреблению указанных слов и создает особое 

художественное пространство романа. 

К лексическим анахронизмам относятся и 

другие слова этой лексико-тематической группы: 

«И просыпайся не для смерти, но для жизни. 

П р о г н о з  у тебя благоприятный» [Там же, с. 

124]; «По биению п у л ь с а  распознавал измене-

ния в состоянии и управлял ее борьбой за жизнь» 

[Там же, с. 133]; «Предупредил бы хоть, пожа-

ловался п а ц и е н т » [Там же, с. 159]. Слова про-

гноз и пульс пришли в русский язык в XVIII веке, 

слово пациент – в XIX веке. Многократное 

употребление лексических анахронизмов являет-

ся не случайным приемом в тексте романа, а чер-

той идиостиля писателя. 

Использование лексических анахронизмов, 

смешение древнерусского и русского языков, ал-

люзии на тексты поздних по отношению к собы-

тиям романа текстов еще раз подчеркивают идею 

романа об отсутствии времени. Такой подход к 

истолкованию произведения находит подтвер-

ждение и в размышлениях главного героя: «Я же 

говорю: существование времени под вопросом. 

Может быть, его просто нет» [Там же, с. 289]. 

Сходную мысль высказывают и другие герои 

произведения: юродивый Фома («Ну, так и не 

надо тебе этого знать, говорит юродивый Фо-

ма. Живи покамест вне времени» [Там же, с. 

211]) и Амброджо («Я думаю, время дано нам по 

милосердию Божию, чтобы мы не запутались, 

ибо не может сознание человека впустить в се-

бя все события одновременно. Мы заперты во 

времени из-за слабости нашей» [Там же, с. 279]). 

Поэтому идея о возможности соприкосновения и 

совмещения героев, предметов, событий и явле-

ний разных временных эпох является одной из 

важнейших для понимания романа. 

Мы полагаем, что такой подход позволяет ав-

тору строить повествование не на основе кон-

цепции линейного времени, характерной для ми-

ровоззрения современного человека, а с помо-

щью идеи о циклическом времени, которая ха-

рактерна для архаичного мышления, что и объ-

ясняет смысл подзаголовка произведения – Не-

исторический роман – в контексте общей идеи 

об отсутствии времени. На таком хронотопиче-

ском противоречии и строится единство истори-

ческого и «неисторического» в романе Е. Г. Во-

долазкина «Лавр». Эта идея находит свое выра-

жение не только в этом произведении, но и во 

многих других текстах Е. Г. Водолазкина, что 

позволяет считать смешение временных эпох в 

построении хронотопического пространства 

произведения чертой его идиостиля. 
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